LIST OF DIALOGUES

	Português
	English
	Français
	Español

	Alguma Coisa Assim

Caio

Tá chegando ou não ta?

Mari

Deve ta chegando, eu acho.

Olha só! 

Ai Caio, cuidado!

Olha esse Lugar!

Idiota!

Cadê essa Balada, meu?

É aqui!

Caio

Ta mó fila, Mari.

Mari

Onde você ta vendo fila?

Você não vai desistir agora, hein? 
	Something Like That

Caio

Are we there yet?

Mari

 Almost, I think.

Watch this! 

Be careful, Caio!

Look at this place!

Idiot!

Where is this club?

Here it is.

Caio
Look at the queue!

Mari
What queue?

You’re not gonna give up now, are you?


	Quelque Chose Comme Ça
Caio

On arrive bientôt?

Mari

On y est presque.

Regarde ça!  

Attention, Caio!

Regarde les lumières!

Idiot!

Où elle est cette boite?


C’est ici!

Caio
Regarde la queue!

Mari
Quelle queue ?

Tu ne vas pas te dégonfler maintenant, quand même? 


	Algo Así

Caio

¿Estamos llegando?

Mari

Me imagino que sí.

¡Míralo!  

¡Ay, Caio, cuidado!

¡Mira este sitio!

¡Idiota!

¿Dónde está esa disco?


¡Está acá!

Caio
¡Qué cola larga!

Mari
¿Dónde ves una cola?

No vas a desistir ahora, 

¿verdad? 



	Mari

Ai Caio, essa balada deve ser muito boa. Quer dizer, ela é muito boa. Eu já vi foto, já pesquisei.  Conheço todos os ambientes dela. 

Vc nunca ouviu falar? 

Ai, como assim?

Faz cara de 18 anos!

Hostess

Olá! Nomes?

Caio

Mari e... Marcelo.

Hostess

Telefone, por favor?

Caio

Tem que dar mesmo, é?

Mari

Pode anotar gata: 81339372

Hostess

Obrigada.

Mari

Obrigada.

Como você é ridículo!

Caio

Você acha que eu ia dar meu nome de verdade?


	Mari

Caio, this club must be really good. I’ve seen pictures, I know everything about it. 

You never heard of it? How come?

Try to look 18!

Hostess

Hello. Names?

Caio
Mari and... Marcelo.

Hostess
Phone, please?

Caio
Is that necessary?

Mari
Write it down: 81339372.

Hostess
Thanks.

Mari
Thanks.

You are such a moron!

Caio
What? I would never give my real name.


	Mari
Caio, cette boite doit être vraiment bien. J’ai vu des photos et j’en connais tous les recoins. 

Tu en as jamais entendu parlé? Comment ça?

Essaie de paraître 18 ans.

Hostess

Salut. Noms?

Caio
Mari et... Marcelo.

Hostess
Téléphone, s’il vous plaît?

Caio
C’est nécessaire?

Mari
Écris le ici: 81339372.

Hostess
Merci.

Mari
Merci.

Tu es vraiment ridicule!

Caio
Quoi? Je ne donnerais jamais mon vrai nom.


	Mari
Mira, Caio, esta disco debe de ser muy buena. He visto fotos, ya lo investigué todo. 

Conozco todos los ambientes de aquí.

¿Nunca has oído nada sobre aquí ?

¡Cómo no !

Pon cara de 18 años.

Hostess

Hola. ¿Nombres?

Caio
Mari y... Marcelo.

Hostess
Teléfonos, por favor.

Caio
¿Lo es necesario?

Mari
Apúntalo: 81339372.

Hostess
Gracias.

Mari
Gracias.

¡Sí eres ridículo!

Caio
¿Y crees que le diría mi nombre verdadero?



	Mari

E aí? Era como ce pensava?

Caio

Ah, sei lá... Acabei de chegar.

Mari

Ih, Caio então bebe, ó!

Brindou, brindou.

Sai, Caio.

Ai, que fresco!

Tive uma idéia. A Pista! 
	Mari
So? What did you think?

Caio
I don’t know... Just got here.

Mari
Then drink, please!

Cheers!

Stop it!

What a bore!

I have an idea! Let’s dance!
	Mari
Alors? Tu en penses quoi?

Caio
Je ne sais pas... Je viens juste d’arriver.

Mari
Alors une boisson !

Tchin!

Arrête ça!

Quel ennui!

J’ai une idée! On va danser!
	Mari
¿Y entonces ? ¿Es como lo imaginabas?

Caio
No lo sé. Acabo de llegar.

Mari
¡Ah, toma algo, dale !

¡Salud !

¡Déjalo, Caio !

¡Sí eres aburrido !

¡Tuve una idea! ¡A la pista !

	Mari

Vai lá falar com ele.

Caio

Que?

Mari

Vai lá falar com ele.

Ta com medo do que?

Caio

Nada, só não quero.

Mari

Vou falar com ele para você.

Jovem

Oi!

Caio

Oi!

Mari

Eu vou ao banheiro.

Jovem

Qual seu nome?

Caio

Marcelo.

Jovem
Mas sua amiga me falou que era Caio.

Caio

Caio?


	Mari
Go there and talk to him!

Caio
What?

Mari
Go and talk to him!

What are you scared of?

Caio
Nothing. I don’t want to.

Mari
I’ll talk to him for you!

Boy

Hi!

Caio
Hi!

Mari
I’m going to the bathroom.

Boy
What’s your name?

Caio
Marcelo.

Boy
But your friend told me it was Caio.

Caio
Caio?


	Mari
Va lui parler!

Caio
Quoi?

Mari
Va parler avec lui!

Tu as peur de quoi?

Caio
De rien. Je ne veux pas.

Mari
Je vais lui parler pour toi!

Garçon

Salut!

Caio
Salut!

Mari
Je vais aux toilettes.

Garçon

C’est quoi ton nom?

Caio
Marcelo.

Garçon
Mais ton amie m’a dit que c’était Caio.

Caio
Caio?


	Mari
¡Ve a hablar con él!

Caio
¿Cómo?

Mari
¡Que vayas a hablar con él!

¿A qué tienes miedo?

Caio
A nada. Es que no tengo ganas.

Mari
 ¡Voy a hablar con él para  ti!

Chico

¡Hola !

Caio
¡Hola !

Mari
Voy al baño.

Chico

¿Cómo te llamas?

Caio
Marcelo.

Chico

Pero tu amiga me dijo que es Caio.

Caio
¿Caio?



	Meninas 

E aí Gata? Tudo bom?

Qual seu nome?


	Girls 

Hey babe?

What’s your name?
	Filles

Alors chérie?

C’est quoi ton nom?
	Chicas

¿Eh, cariño?

¿Cuál es tu nombre?



	Jovem

Não era vc que tava a fim?

Você é viado ou não é? 

Caio

Licença, véio. Me solta.

Jovem

Espera!

Caio

Na boa, cara. Sai fora.


	Boy
You wanted it, right?

Are you queer or not? 

Caio
Excuse me. Don’t touch me.

Boy
Wait!

Caio
Get off, dude.


	Garçon
C’est pas ça que tu voulais?

Tu es pédé ou non?

Caio
Excuse-moi. Ne me touche pas.

Garçon
Attend!

Caio
Laisse- moi, mec.       


	Chico
¿No eras tú el que quería?

¿Eres maricón o no lo eres?

Caio
Permiso, amigo. Suéltame.

Chico
¡Espera!

Caio
¡Lárgate, amigo !       



	Caio

Eu queria ter gostado de lá. 

Sei lá... Me senti meio... meio estranho, meio sem saber o que fazer, meio... ah, sei lá. 

Sabe? As vezes eu acho que e gosto de alguma coisa, né? Mas.. não sei se eu gosto, não tenho certeza do que eu gosto. 

Mari

Você gosta de miojo?

Caio

E às vezes quando eu não gosto de alguma coisa que eu não tenho certeza que eu gosto, eu gosto. 

Ah não sei, complicado!

Mari

Então, eu vou levar os dois.

Caio

Sabe o que eu queria mesmo?

Encontrar alguém parecido comigo assim do nada.

Mari

Mas é o que todo mundo quer né, caio?

Caio

É, mas no seu caso por exemplo é muito mais fácil.

Mari

Ah é?

Caio

É! Você pode encontrar alguém na rua, pode encontrar alguém até aqui no supermercado
	Caio
I wish I liked that club. 

But I felt ackward, out of place. As if... I don’t know. 

Sometimes I think that I like something but I am not sure if I do.

Mari

Do you like noodles?

Caio
And sometimes I pretend I don’t like something, but actually I do.

It’s complicated! 

Mari

I’ll take both, then. 

Caio
You know what I really want? 

I want to meet someone just like me.

Mari
Well, everyone wants that.

Caio
But in your case it’s easier.

Mari
Is it?

Caio
Yes. You can find anyone anywhere in the streets, even in the supermarket, for example.
	Caio
J’aurais voulu aimer cette boite. 

Mais je m’y suis senti étrange, je n’étais pas dans mon élément. Ah, je ne sais pas. 

Tu vois? Des fois je pense que j’aime quelque chose, mais j’en suis pas sur.

Mari

Tu aimes les nouilles?

Caio
Et quelques fois, je dis que j’aime quelque chose, mais en fait ce n’est pas le cas.

C’est compliqué !

Mari
Je vais prendre les deux, alors.

Caio
Tu sais ce que je voudrais vraiment?

Je veux rencontrer quelqu’un qui m’apprécie.

Mari
Mais c’est ce que tout le monde veut.

Caio
Mais dans ton cas c’est plus facile.

Mari
Tu trouves?

Caio
Oui. Tu peux rencontrer quelqu’un dans la rue, même dans un supermarché, par exemple.
	Caio
Me gustaría haber gustado aquella disco.

Que sé... me sentí como raro, como sin saber lo qué hacer, como... no lo sé.

¿Sabes que a veces creo que me gusta  algo? Pero... 

no sé si me gusta, no estoy seguro de eso.

Mari

¿Te gustan los macarrones?

Caio
Es que a veces, cuando no  me gusta algo, que no estoy seguro

de que me gusta, entonces sí me gusta.
¡Es complejo !

Mari
Pues llevaré los dos.

Caio
¿Sabes lo que realmente quisiera?

De la nada, encontrar a alguien que se parezca a mí.

Mari
Pero eso es lo que todos quieren, ¿no ?

Caio
Pero en tu situación es mucho más fácil.

Mari
¿Sí?

Caio
Sí. Puedes encontrar a alguien en la calle, 

o incluso acá en el supermercado, por ejemplo.

	Caio

Já pensou se todo mundo fosse assim também? Viesse com molho de preparo, o que combina 

melhor, essas coisas...

Mari

Aí ninguém ia ter que falar nada pra ninguém, né?

Caio

Estranho.

Mari

Ou mais simples.

Caio

Não, ó: por exemplo, se vc fosse esse pastel de carne, vc não ia poder fingir que é de queijo.

Mari

Aí é só ser de carne mesmo.

Que foi?

Caio

Nada. Carne ou queijo. Nossas conversas são meio bizarras... 

Mas eu gosto!

Mari

Ah é?

Caio

Aliás...

Valeu por ter me levado lá hoje. 

To mais aliviado de ter falado e tal. Valeu! 

Você voltaria lá comigo?

Mari

Por que? Você gostou do cara?

Caio

Não, não to falando disso. To te perguntando se você voltaria lá comigo.

Mari

Claro. Claro, Caio.

Caio

Combinado.


	Caio
Imagine if everyone came in packages. With directions, goes best with...

Mari
Well, we wouldn’t have to say anything.

Caio
Weird.

Mari
Or just easier!

Caio
No, see:  if you were a meat pie, you couldn’t pretend you were a cheese pie.

Mari
Just be the meat pie!

What?

Caio
Nothing. Meat, cheese... Crazy talk. 

But I like it.

Mari
Do you?

Caio
By the way...

Thanks for taking me there.

I am relieved that I told you everything. 

Would you go there with me again?

Mari
Why? Did you like the guy?

Caio
I didn’t say that. I asked if you would go there with me again.

Mari
Sure Caio.

Caio
Deal!


	Caio
Imagine si tout le monde arrivait en paquet. Avec tous les ingrédients qui vont avec...

Mari
Et bien, on n’aurait plus rien à nous dire.

Caio
Bizarre.

Mari
Ou plus simple!

Caio
Non, regarde: si tu étais un friand à la viande, tu ne pourrais pas te faire passer pour un friand au fromage.

Mari
Soit juste le friand à la viande!

Quoi?

Caio
Rien. Viande, fromage... Nos discutions sont bizarres. 

Mais j’aime ça.

Mari
Ah bon?

Caio
D’ailleurs…

Merci de m’avoir emmené là. 

Je me sens soulagé de t’avoir tout raconté. 

Tu voudras bien y retourner avec moi?

Mari
Pourquoi? Le type t’a plu?

Caio
Je n’ai pas dit ça. Je t’ai demandé si tu y retournerais avec moi.

Mari
Bien sur Caio.

Caio
Marché conclu!


	Caio
Imagínate si todos fueran como este paquete. Si vinieran con la salsa de condimento, 

con lo que mejor combina...

Mari
Entonces nadie tendría que decirle nada  nadie, ¿no ?

Caio
Es raro.

Mari
¡O más sencillo!

Caio
No, mira : por ejemplo, si fueras este pastel de carne, no

podrías simular  ser el de queso.

Mari
¡Entoces es nomás ser el de carne!

¿Qué pasa ?

Caio
Nada. Carne o queso. Nuestras charlas son medio raras... 

Pero me gustan.

Mari
¿De veras?

Caio
A propósito…

Gracias por haberme llevado allá.. 

Me siento más aliviado por habértelo dicho todo. 

¿Volverías allá conmigo?

Mari
¿Por qué?  ¿Te gustó el tipo ?

Caio
No, no te estoy  hablando de eso. Te pregunto si volverías

allá conmigo. 

Mari
¡Por supuesto, Caio !

Caio
¡De acuerdo!



	Caio

Você não tava com o nariz entupido?

Mari

Ai caio, que bobo! Você tem quantos anos, hein?

Caio

Tenho quase 18. Mas já sei dirigir. Quer uma carona?

Mari

Não, obrigada.


	Caio
You had a stuffed nose, right?

Mari
Silly! How old are you, anyway?

Caio
Almost 18. But I can drive. Do you want a ride?

Mari
No, thanks.


	Caio
Tu n’avais pas le nez bouché?

Mari
Imbécile! Tu as quel âge ?

Caio
Presque 18 ans. Mais je sais conduire. Tu veux faire un tour?

Mari
Non, merci.


	Caio
¿No tenías la nariz tapada?

Mari
¡Torpe! ¿Cuántos años tienes?

Caio
Tengo casi 18. Pero ya sé manejar. ¿Quieres que te lleve?

Mari
No, gracias.



	Mari

Vai devagar, vai devagar.

Pára meu, pára. 

Caio

Sua vez.

Mari

Vai, vai. Vai Caio, sem pensar!

Cuidado!

Caio

Você soltou o cabelo?

Mari

Não, eu perdi a presilha na balada.

Caio

Ah, é que eu prefiro ele preso, mas...
	Mari
Go slow!

Stop it, please! 

Caio
Your turn.

Mari
Don’t think. Play!

Be careful.

Caio
What happened to your hair? 

Mari
I lost my clip there.

Caio
I like you with the pony tail.


	Mari
Pas si vite!
Arrête ça! 

Caio
À toi.

Mari
Vas-y, Vas-y. Réfléchis pas.

Attention.

Caio
Qu’est-ce qui est arrivé à tes cheveux?

Mari
J’ai perdu ma barrette. Là-bas.

Caio
Je te préfère avec, mais...
	Mari
¡Despacio!
¡Páralo! 

Caio
Te toca.

Mari
¡Dale, Caio ! ¡ Sin pensar !

¡Cuidado !

Caio
¿Soltaste el pelo ?

Mari
No, es que se me perdió la presilla en la disco..

Caio
Es que lo prefiero amarrrado...

	Caio

Ontem eu sonhei que eu tinha morrido. 

Aí, eu ligava pra você contando que eu tinha morrido e você ficava quieta. 

Aí eu perguntei: Mari, você não vai chorar? 

Mari

E eu?

Caio

Aí você chorou.

Mari

Imagina Caio, eu não choro por nada.

Caio

Mas eu pedi e você chorou.

Mari

Vai ver é porque eu gosto de você. Né?

Caio

Vai ver é por isso mesmo.


	Caio
Yesterday I dreamt that I was dead. 

So I called you to tell you that I died. And you said nothing.

Then I asked: “Are you gonna cry or not?”

Mari
And then?

Caio
Then you cried.

Mari
Bullshit! I never cry for anything.

Caio
But I asked, and then you cried.

Mari
Maybe I like you. Right?

Caio
Yeah, maybe you do.


	Caio
Hier j’ai rêvé que j’étais mort. 

Je te téléphonai donc pour te raconter que j’étais mort et tu ne disais rien. 

Je t’ai demandé: "Tu ne vas pas pleurer?"

Mari
Et alors?

Caio
Alors tu as pleuré.

Mari
Conneries! Je ne pleure jamais.

Caio
Mais j’ai demandé et tu as pleuré.

Mari
Peut-être parce que je t’aime bien. Non?

Caio
Peut-être bien.


	Caio
Ayer soñé que había muerto. 

Entonces, te llamaba contándotelo  y no decías nada. 

Así que te pregunté : ‘ Mari, ¿no vas a llorar ? ’

Mari
¿Y yo ?

Caio
Entonces lloraste.

Mari
¡Por favor! No lloro por nada..

Caio
Pero te lo pedí y lloraste..

Mari
Tal vez sea porque te quiero, ¿no ? 

Caio
Sí, debe de ser por eso.



	Mari

Caio, e as meninas?

Caio

Que que tem?

Mari

Você não vai mais ficar com menina?

Caio

Eu já fiquei.

Mari

Eu sei.  Mas eu to falando, sei lá, de hoje em diante...

Hein?

Caio

Ah, sei lá.

Mari

R$12,50.

Caio

Deixa que eu pago.


	Mari
Caio, what about girls?

Caio
What?

Mari
You’re not gonna kiss girls anymore?

Caio
But I’ve done it.

Mari
I know. But, from now on...

So?

Caio
I don’t know.

Mari
R$12,50.

Caio
I’ll pay.


	Mari
Caio, et les filles?

Caio
Quoi?

Mari
Tu ne vas plus jamais sortir avec des filles?

Caio
Mais je l’ai déjà fait.

Mari
Je sais, mais à partir de maintenant...

Alors?

Caio
Je ne sais pas.

Mari
R$ 12,50.

Caio
Je vais payer.


	Mari
Caio, ¿y las chicas?

Caio
¿Qué tienen?

Mari
¿Ya no vas a besarlas ?

Caio
Pero ya lo he hecho.

Mari
Lo sé. Pero, desde ahora en adelante...

¿Y entonces?

Caio
No lo sé.

Mari
R$ 12,50.

Caio
Lo pago yo.



	Mari

To indo, ta?

Caio

Então ta!

Mari

Não, to falando sério caio, vou pra casa.

Caio

Mari, a gente fez essas compras pra que? Dorme em casa hoje e amanhã você vai embora.

Mari

Não Caio, obrigada. Eu vou pegar um táxi mesmo.

Caio
Espera, Mari! Você sabe que hoje foi um dia... não foi um dia normal pra mim. 

Eu queria que você ficasse aqui comigo. 

Olha o que eu peguei para você. 

Mari 

É bem feia.

Caio

É a única que tinha. Fica?

Mari

Ta bom, eu fico, vai.

Caio

Então prende o cabelo.

Mari

Ah, ta bom então!


	Mari
I gotta go.

Caio
Bullshit!

Mari
Serious, I’m leaving.

Caio
What did we buy this stuff for?  Sleep over my place today and leave tomorrow.

Mari
Thanks, but I’ll catch a cab.

Caio
Wait, Mari! You know that today was an odd day for me. 

I wanted you to stay with me.

Look what I got for you.

Mari
It’s way too ugly!

Caio
They had only one left there. Stay?

Mari
Ok, I’ll stay.

Caio
So tie your hair.

Mari
Yeah, right!


	Mari
Je dois y aller.

Caio
C’est ça oui.

Mari
Sérieusement, j’y vais.

Caio
Pourquoi on a fait ces courses? Dors chez moi aujourd’hui et tu t’en iras          demain.

 Mari
Merci, mais je vais prendre un taxi.

Cai
Attend, Mari! Tu sais qu’aujourd’hui c’était un jour bizarre pour moi.

J’aurai voulu que tu restes avec moi. 

Regarde ce que j’ai pris pour toi.

Mari
Elle est vraiment laide.

Caio
C’est la seule que j’ai trouvée. Tu restes?

Mari
D’accord, je reste.

Caio
Alors attache tes cheveux.

Mari
Ah, très bien alors!


	Mari
Me voy, ¿sí ?.

Caio
¡Bueno!

Mari
En serio, me voy a casa.

Caio
Mari, ¿y para qué compramos eso ?  Duerme en mi casa hoy y

 mañana te vas.

Mari
No, gracias. Voy en taxi.

Caio
¡Espera, Mari! Tú sabes que hoy no ha sido un día común para mí.

Quería que te quedaras aquí conmigo. 

Mira lo que te agarré.

Mari

Es bien fea.

Caio
Era la única. ¿Te quedas?

Mari
De acuerdo, me quedo.

Caio
Entoces prende el pelo.

Mari
¡Ah, bueno!



	Caio

Mari?

Ce ta dormindo?

Mari

Quase.

Caio

Ah, Sei lá. Eu não paro de pensar.

Mari

Sabia que quando a gente pensa muito numa coisa antes de dormir, a gente sonha com isso?

Caio

Você ta pensando em que?


	Caio
Mari?

Are you asleep?

Mari
Almost.

Caio
I can’t stop thinking...

Mari
You know that when you think of something right before you fall asleep you dream about it?

Caio
What are you thinking about?


	Caio
Mari?

Tu dors?

Mari
Presque.

Caio
Je n’arrête pas de penser.

Mari
Tu savais que quand on pense beaucoup à quelque chose avant de dormir, on finit par en rêver?

Caio
Tu penses à quoi?


	Caio
¿Mari?

¿Te dormiste?

Mari
Casi.

Caio
Es que no dejo de pensar.

Mari
¿Sabías que cuando uno piensa mucho en algo

 antes de dormirse, sueña  con ello?

Caio
¿En qué estás pensando?




